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Аннотация. Мавзолей Карашаш-Ана, расположенный в южном Казахстане, в районе Сайрам, занимает 

важное место в истории и духовной культуре тюркско-исламского мира Центральной Азии. Согласно народному 

преданию, мавзолей принадлежит Айше-Биби (Карашаш-Ана) – матери Ходжи Ахмеда Ясави. Настоящее 

исследование направлено на изучение исторических истоков, архитектурных особенностей, процесса 

реставрации и связанных с ним легенд, чтобы определить религиозную и культурную роль образа Карашаш-Ана 

в казахском обществе. Работа основана на путевых заметках, местных верованиях, этнографических данных и 

архитектурных исследованиях. Результаты показывают, что мавзолей Карашаш-Ана является не только женским 

сакральным пространством, но и символическим центром, отражающим стремление народа к идентичности, 

исцелению и нравственным ценностям.  

Ключевые слова: Карашаш-Ана, женщина, народные верования, архитектура мавзолея, легенда.  

Abstract. The Karashash Ana Mausoleum, located in the Sayram region of southern Kazakhstan, holds a 

significant place in the Turkic-Islamic cultural heritage of Central Asia, both historically and spiritually. According to 

folk tradition, the mausoleum belongs to Aisha-Bibi (Karashash Ana), known as the mother of Khoja Ahmed Yasawi. 

This study aims to explore the historical origins, architectural features, restoration process, and surrounding legends of 

the Karashash Ana Mausoleum, in order to reveal the religious and cultural role of Karashash Ana within Kazakh society. 

The research is based on travel accounts, local beliefs, ethnographic field data, and architectural analyses. Findings 

indicate that the mausoleum functions both as a female-centered sacred site and as a symbolic space reflecting the 

community’s search for identity, healing, and moral values.  

Keywords: Karashash Ana, woman, folk belief, mausoleum architecture, legend. 

 

Giriş. Orta Asya coğrafyası, tarih boyunca yalnızca siyasî ve kültürel etkileşimlerin değil, aynı 

zamanda İslamlaşma sürecinin derin ruhsal dönüşümlerinin de merkezinde yer almıştır. Bu geniş 

coğrafyada İslam’ın kabulü, yalnızca yeni bir dinin benimsenmesi değil, mevcut inanç sistemleriyle 

kurulan sentezler aracılığıyla özgün bir manevî kimliğin inşası anlamına gelmiştir. İslamiyet’in bölge 

halklarının hayatına nüfuz ettiği bu dönemde, tasavvuf hareketleri ve velî kültü toplumsal yapının en 

etkili unsurlarından biri hâline gelmiştir. Bu sürecin önemli sembollerinden biri, kadın azize ve evliya 

figürleridir. Kadın evliyalar, hem İslam’ın öğretilerini halk düzeyinde yaygınlaştıran hem de 

toplumun manevî ihtiyaçlarına yanıt veren rehber kimlikler olarak öne çıkmışlardır. Bu figürlerin en 

tanınmış örneklerinden biri, Güney Kazakistan’ın Sayram (Sairam) kentinde yer alan Karaşaş Ana 

(Karashash Ana) türbesidir. Karaşaş Ana, halk inanışına göre “mucizeler gösteren”, “rüyaları 

yorumlayan” ve “şifa dağıtan” bir velî kadındır. Onun türbesi, yüzyıllardır şifa, 375 erkez375 , 

merhamet ve ana figürüyle özdeşleşmiş bir kutsal ziyaret merkezidir. 
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Karaşaş Ana figürü, yalnızca bireysel bir azize kimliğiyle değil, aynı zamanda Orta Asya’daki 

kadın merkezli maneviyat geleneğinin bir uzantısı olarak da değerlendirilebilir. Bibi Fatima, Bibi 

Seshanba, Gevher Ana gibi kadın evliyalarla birlikte, Karaşaş Ana da bölgedeki “dişil kutsallık” 

anlayışının sembolik temsilcilerinden biridir. Bu figürler aracılığıyla, halk inançlarında ana şefkati, 

koruyuculuk ve ruhsal arınma kavramları somut bir biçim kazanmıştır. Bu bilginin temel amacı, 

Karaşaş Ana Türbesi’nin tarihsel gelişimini, mimari özelliklerini, halk inanışındaki yerini ve ona 

atfedilen efsaneleri çok boyutlu bir bakışla incelemektir. Çalışmada hem tarihî veriler, hem de sözlü 

kültür ürünleri dikkate alınarak türbenin sosyo-dinî ve kültürel işlevleri ortaya konulacaktır. Bu 

doğrultuda çalışma, Orta Asya’daki kadın azizeler kültünün gelişimini anlamak ve Türk-İslam 

coğrafyasında türbe kültünün toplumsal dinamiklerini yorumlamak açısından önem taşımaktadır. 

Bu bağlamda Karaşaş Ana Türbesi, yalnızca tarihî bir mimari eser değil, aynı zamanda kolektif 

hafızayı, toplumsal kimliği ve inanç sürekliliğini yansıtan canlı bir manevî merkezdir. Onun etrafında 

şekillenen ritüeller, ziyaret pratikleri ve anlatılar, Orta Asya halklarının dinî duygusallık, kutsallık 

algısı ve kadın maneviyatı konularındaki zengin mirasına ışık tutmaktadır. 

5. Karaşaş Ana Türbesi’nin Tarihî Arka Planı. Karaşaş Ana Türbesi, Orta Asya Türk-

İslam kültür coğrafyasının en dikkat çekici kutsal mekânlarından biridir. Araştırmalara göre 

türbe, XI–XIII. Yüzyıllar arasına tarihlenen eski bir mezar yerinin üzerinde inşa edilmiştir. 

Bu dönem, Türkistan bölgesinde Karahanlılar, ardından Harzemşahlar ve Timurlular gibi 

hanedanlıkların hüküm sürdüğü, dolayısıyla hem İslamlaşma sürecinin hem de yerel 

kültürlerin sentezlendiği bir tarihî kesite karşılık gelir. Halk anlatılarına göre, türbede yatan 

kişi Hoca Ahmed Yesevî’nin annesi Ayşe Bibi (Aisha-Bibi)’dir. Bu anlatı, özellikle Sayram 

ve Türkistan çevresinde güçlü bir biçimde yaşatılmaktadır. Ancak bazı sözlü rivayetlerde 

Karaşaş Ana, Musa Şeyh’in kızı ve İbrahim Ata’nın eşi olarak tanımlanır. Bu bilgiler, tarihî 

belgelerden ziyade sözlü gelenekler, menkıbeler ve halk anlatıları yoluyla günümüze 

ulaşmıştır. Dolayısıyla türbenin kime ait olduğu konusunda kesin bir tarihî kayıt 

bulunmamakla birlikte, tasavvufî çevrelerle bağlantılı kadın evliya kültü etrafında şekillenen 

bir inanış mevcuttur.  

Bu inanç yapısı, Orta Asya’da kadın ermiş ve velîlerin manevi nüfuzuna işaret eden daha geniş 

bir geleneğin parçasıdır. Nitekim Ayşe Bibi, Bibi Seshanba, Gevher Ana gibi figürler, halkın İslam’I 

benimseme sürecinde şefkat, merhamet ve 376 erkez376  sembolleri olarak öne çıkmıştır. Karaşaş 

Ana da bu çerçevede, “ana figürü” üzerinden kadın merkezli maneviyatın sürekliliğini temsil eder.  

Türbenin mevcut formu, muhtemelen 19. Yüzyılda gerçekleştirilen bir yeniden inşa veya 

kapsamlı restorasyon sürecinin ürünüdür. 19. Yüzyıl, Türkistan’da Rus hâkimiyetiyle birlikte eski 

dini yapılar üzerinde koruma ve yenileme faaliyetlerinin başladığı bir dönemdir. Bu bağlamda 

Karaşaş Ana Türbesi de hem yerel mimari ustalar hem de tasavvufî cemaatlerin desteğiyle yeniden 

biçimlendirilmiştir. Yapının plan şeması ve mimari özellikleri, klasik Türkistan türbeleriyle büyük 

benzerlik gösterir. Kare planlı gövde, kubbe örtü sistemi, yüksek taçkapı formu ve tuğla malzeme 
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kullanımı, Karahanlı ve Timurlu dönemi türbelerinin ortak özelliklerindendir. Bu unsurlar, hem İslam 

mimarisinin simgesel dilini hem de bozkır geleneğinin yapı anlayışını bir araya getirir. Böylece türbe, 

tarih boyunca şekillenen “İslam-Türk sanat sentezi”nin bölgesel bir örneği olarak değerlendirilebilir.  

Karaşaş Ana Türbesi’ne dair yazılı kaynaklar oldukça sınırlıdır. Bu durum, Orta Asya’daki 

birçok velî türbesi için de geçerlidir. Yazılı belgelerin azlığı, türbenin tarihinin büyük ölçüde 

menkıbeler, halk şiirleri ve ziyaret anlatıları üzerinden aktarılmasına neden olmuştur. Halkın türbeye 

yüklediği anlam, tarihsel kimlikten çok manevî aidiyet ve kolektif hafıza kavramlarıyla ilgilidir. Bu 

bağlamda Karaşaş Ana Türbesi, sadece tarihî bir yapı değil; sözlü kültürün mekânsallaşmış bir 

biçimidir. Türbenin geçmişi, halk belleğinde yaşamaya devam eden efsaneler ve inanç pratikleri 

aracılığıyla korunmuş; bu da yapının kutsallık statüsünü zaman içinde güçlendirmiştir.  

Karaşaş Ana Türbesi’nin tarihî arka planı, hem mimari gelişim hem de kültürel kimlik açısından 

çok katmanlı bir yapıya sahiptir. Türbe, bir yandan Karahanlı-Timurlu mimari geleneğinin estetik 

özelliklerini taşırken, diğer yandan tasavvufî ve halk inançlarının derin izlerini barındırır. Bu yönüyle 

Karaşaş Ana Türbesi, Orta Asya’da İslam’ın yerelleşme sürecini, kadın evliya kültü aracılığıyla 

somutlaştıran önemli bir tarihî anıt niteliğindedir (Sakhi&Selçuk, 2021, 231-249).  

6. Mimari Özellikler ve Restorasyon Süreci. Karaşaş Ana Türbesi’nin mimarisi, Orta 

Asya Türk-İslam türbe geleneğinin sade fakat anlam yüklü bir örneğidir. Yapının sekizgen 

planlı gövdesi, hem Türk mimarisinin eski çadır geleneğini hem de İslamî sembolizmi 

yansıtır. Sekizgen taban, “dünyevi âlemden ilahi âleme geçişi” temsil ederken, üstteki 

silindirik kasnak bu geçişi yumuşatarak kubbeye bağlanır. Kubbe, İslam mimarisinde olduğu 

gibi, göğü ve Tanrı’nın birliğini simgeler. Yapının cephe düzeni, “taçkapı” biçiminde 

yükselir. Bu mimari form, Anadolu Selçuklu ve Orta Asya Karahanlı türbelerinde de görülen 

bir özelliktir. Taçkapı, yalnızca bir giriş değil, “kutsal mekâna geçişin sembolik kapısı”dır. 

Kapı çevresinde kullanılan tuğla işçiliği, dekoratif ama ölçülü bir bezeme anlayışını yansıtır. 

Malzeme olarak tuğla, Karaşaş Ana Türbesi’nin en belirgin özelliğidir. Tuğla örgü sistemi, 

hem bölgesel koşullar hem de Karahanlı ve Harzemşah dönemlerinden süregelen mimari bir 

gelenekle ilişkilidir. Bazı bölümlerde sırlı tuğla parçaları ve 377 erkez 377 ic süslemeler 

kullanılmış, bu da yapıya hem estetik hem de sembolik derinlik kazandırmıştır. Kubbe iç 

yüzeyi ve mezar odası sade tutulmuş; bu sadelik, yapıdaki manevî yoğunluğu artırmıştır. 

Türbenin yakınında kutsal 377erke edilen bir kuyu ve küçük bir ziyaret alanı yer almaktadır. 

Halk inanışına göre bu kuyunun suyu “şifa veren su” niteliğindedir. Bu durum, türbenin 

yalnızca bir anıt mezar değil, aynı zamanda halk inançlarının merkezlerinden biri olduğunu 

göstermektedir (Bissenbayeva, 2019, 78-94). 19. Yüzyılda gerçekleştirilen restorasyon süreci, 

türbenin özgün planına sadık kalınarak yapılmıştır. Restorasyon çalışmaları sırasında eski 

tuğla kalıntıları temel alınmış, yıkılmış kısımlar benzer malzeme ve teknikle yeniden 

örülmüştür. Bu dönemde türbenin çatısı ve kubbesi kısmen yenilenmiş, giriş kapısı 

güçlendirilmiştir. Restorasyonun amacı, yapının hem mimari bütünlüğünü korumak hem de 

ziyaret fonksiyonunu sürdürmesini sağlamaktı. 
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Günümüzde Karaşaş Ana Türbesi, Kazakistan Kültür Bakanlığı tarafından koruma altına 

alınmış ve kültürel miras statüsü kazanmıştır. Türbe çevresi düzenlenmiş, ziyaretçiler için yürüyüş 

yolları, bilgilendirme panoları ve ibadet alanları oluşturulmuştur. Bu düzenlemeler, hem yapının 

mimari değerini korumakta hem de Karaşaş Ana’nın halk arasındaki manevî etkisinin devamına katkı 

sağlamaktadır (Saifunov, 2017, 45-62).  

7. Karaşaş Ana Efsaneleri ve Halk İnançları. Karaşaş Ana, Kazak halk geleneğinde hem 

anne figürü hem de bilge, koruyucu kadın kimliğiyle öne çıkan efsanevi bir şahsiyettir. 

Onunla ilgili anlatılar, Sayram ve Türkistan çevresinde yüzyıllardır sözlü kültür yoluyla 

aktarılmaktadır. Bu efsaneler, İslam’ın manevi değerleriyle eski Türk inanç sisteminin izlerini 

birleştirir; dolayısıyla hem dinî hem de kültürel bir sembol oluşturur. 

Halk inanışına göre Karaşaş Ana’nın gerçek adı Ayşe Bibi (Aisha-Bibi)’dir. Bazı kaynaklarda 

Musa Şeyh’in kızı, İbrahim Ata’nın eşi ve Hoca Ahmed Yesevî’nin annesi olarak geçer. Bu soya 

dayandırma, türbenin kutsallığını pekiştirir. Yesevî gibi bir sufi önderin annesi olması, Karaşaş 

Ana’nın İslam’ın manevi temsillerinden biri olarak görülmesine yol açmıştır. Kazak halkı, Karaşaş 

Ana’yı yalnızca bir “evliya” değil, aynı zamanda “ilim sahibi bir kadın” olarak görür. Halk 

hikâyelerinde onun Kur’an’I ezbere bildiği, çocuklara ahlak ve iman öğrettiği, çevresindekilere 

hikmetli sözler söylediği anlatılır. Bu yönüyle Karaşaş Ana, “bilgelik ve anne şefkati”ni birleştiren 

manevi bir modeldir (Kazmukhanov, 2019, 85-101). 

Karaşaş Ana Türbesi, halk arasında şifa ve dilek kapısı olarak bilinir. Ziyaretçilerin çoğu 

özellikle sağlık, doğurganlık, çocuk sahibi olma veya ruhsal huzur gibi dileklerle türbeye gelirler. 

Halk arasında “Karaşaş Ana’nın duası makbuldür” inancı yaygındır. Türbe yakınındaki kutsal 

kuyudan su içmek veya bu suyla yıkanmak, özellikle cilt ve göz hastalıklarına iyi geleceğine inanılır. 

Kimi kaynaklar, kuyu suyunun “şifa veren ruhani enerji” taşıdığına dair halk anlatılarını kaydeder. 

Efsanelere göre, bir dönem Sayram çevresinde veba benzeri bir salgın çıktığında, Karaşaş Ana halkın 

yardımına koşmuş, dualarıyla hastaları iyileştirmiştir. Bu nedenle türbe, “şifa dağıtan ana” olarak 

anılmıştır. 

Karaşaş Ana, halk arasında “rüyada yol gösteren ana” olarak da tanınır. Pek çok kişi, sıkıntılı 

dönemlerde onu rüyasında gördüğünü, ondan nasihat aldığını veya bir işaret aldığını anlatır. Bu 

anlatılar, türbenin “rüya aracılığıyla iletişim kurulan kutsal mekân” olarak 378erke edildiğini gösterir. 

Bazı halk hikâyelerinde, Karaşaş Ana’nın bir gece rüyasında kendisini ziyarete gelen bir kadına “sabır 

ve doğrulukla dua et” diyerek nasihat ettiği, ertesi sabah kadının duasının 378erke olduğu anlatılır. 

Bu tür rüya anlatıları, Kazak halk inancında türbelerin sadece fiziksel değil, ruhsal bir bağlantı 

noktası olduğunu yansıtır (Sarsembayeva, 2021, 312-328). 

Karaşaş Ana Türbesi özellikle kadınlar tarafından yoğun biçimde ziyaret edilir. Kadınlar, 

“Ana”ya kendi dertlerini anlatır, aile huzuru, çocuk, sağlık veya sabır dilerler. Ziyaret ritüellerinde 

şu uygulamalar görülür:  

8. Türbeye yaklaşırken diz çökerek veya eğilerek dua etme,  
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9. Türbe çevresinde üç ya da yedi defa dönme,  

10. Dilek tutarken elini türbe duvarına koyma,Adak olarak kumaş parçaları bağlama veya 

kurban adama,  

11. Ziyareti üst üste üç gün ya da üç Perşembe tekrarlama.  

Bu pratikler, İslamî dua geleneğiyle birlikte eski Türk bereket ve temizlik ritüellerinin izlerini 

taşır. Özellikle kumaş bağlama ya da suyla arınma gibi davranışlar, Orta Asya’nın şamanik 

dönemlerinden kalan sembollerdir. 

Karaşaş Ana efsanelerinde en güçlü tema, kadının manevi saflığı ve fedakârlığıdır. Onun adı 

“iffet, sabır ve merhamet”le özdeşleşmiştir. Bazı anlatılarda, Karaşaş Ana, kendisine iftira atanlara 

karşı sabır göstermiş, halkına öğütler vermiş, sonunda “temiz kalbiyle” halkın gönlünde yer 

edinmiştir. Bu anlatılar, Kazak halk edebiyatında “ana motifinin” kutsallaşmasına katkıda 

bulunmuştur. Halk ozanlarının (akınların) bazı destanlarında Karaşaş Ana’dan “ak nurlu ana”, “imanı 

güçlü kadın” olarak söz edilir. Böylece türbe, hem dini bir mekân hem de edebi sembol haline 

gelmiştir. 

Kutsal Su Efsanesi: Bir efsaneye göre, Karaşaş Ana vefat ettikten sonra mezarının yanında bir 

kaynak suyu fışkırmış; bu suyu içenlerin hastalıkları iyileşmiş. O günden beri türbe civarındaki kuyu, 

halk arasında “ana suyu” olarak anılır. Rüya Efsanesi: Sayramlı bir kadın, çocuğu olmadığı için 

yıllarca türbeye dua etmiş. Bir gece rüyasında Karaşaş Ana’yı görmüş; Ana ona “Sabırlı ol, dua kapısı 

açık” demiş. Kadın ertesi yıl anne olmuş ve çocuğuna “Ayşe” adını 379 erkez. Koruyucu Ruh 

Efsanesi: Rivayete göre, savaş zamanında Sayram köyü düşman saldırısına uğradığında, türbeden 

beyaz ışık yükselmiş ve düşman askerleri yönünü şaşırmış. Halk, bu olayı Karaşaş Ana’nın ruhani 

korumasına bağlamıştır.  

Karaşaş Ana anlatıları, Kazak toplumunun manevi değer sistemini, özellikle annelik, sabır, 

temizlik ve şifa kavramlarını yansıtır. Bu figür, halk için hem “dini rehber” hem de “kültürel kimlik 

sembolü”dür. Türbenin kadınlarca yoğun şekilde ziyaret edilmesi, İslam’da kadın maneviyatının 

toplumsal görünürlüğünü güçlendiren bir unsur olarak değerlendirilebilir. Efsaneler, aynı zamanda 

İslam öncesi Türk inançlarının (örneğin “ana ruh” kültü, su ve doğa kutsallığı) İslamî çerçeve içinde 

yeniden anlam kazanmış hâlidir. Bu durum, Karaşaş Ana kültünü yalnızca bir dinî olgu değil, Türk 

halk ruhunun sürekliliği olarak da tanımlar (Yerdembekov, 2020, 67-82).  

12. Türbenin Sosyo-Kültürel İşlevi. Karaşaş Ana Türbesi, yalnızca bir mezar yapısı değil, 

toplumsal hafızanın ve kolektif inancın mekânsallaşmış biçimidir. Sayram ve çevresinde 

yaşayan halk için türbe, “ata-baba ruhu” ile “ana şefkati” kavramlarını bütünleştirir. Bu 

yönüyle türbe, hem koruyucu hem de arındırıcı bir “manevî sığınak” işlevi görür. Karaşaş 

Ana, halk arasında “Ana Ruh”, “şefaatçi kadın evliya” ve “koruyucu ana” olarak anılır. 

Özellikle kadınlar ve çocuk sahibi olmak isteyen aileler tarafından sıkça ziyaret edilir. Bu 

durum, Karaşaş Ana figürünün, Türk halk kültüründeki “379 erkez379 ”, “doğurganlık” ve 

“koruyucu ana” sembolizmleriyle doğrudan ilişkili olduğunu göstermektedir (Tuyakayeva & 

Abdrassilova, 2022, 129-145).  
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Türbe çevresinde gerçekleştirilen ritüeller, İslamî öğretilerle eski Türk inanç sistemlerinin bir 

sentezini oluşturur. Ziyaretçiler şu uygulamaları yerine getirirler:  

Türbe çevresinde üç veya yedi defa dönmek: Bu eylem, hem “tevaf” (İslami dönme ritüeli) 

hem de eski Türk inançlarındaki “kozmik daire” anlayışını çağrıştırır. Üç ve yedi sayıları, hem 

Kur’anî hem de mitolojik anlamda kutsal 380erke edilir.  

Kutsal suyla yıkanmak veya içmek: Türbe yakınındaki kuyudan alınan suyun şifa verici 

olduğuna inanılır. Bu gelenek, İslam’daki zemzem suyu kültüyle, aynı zamanda eski Türklerin su 

ruhlarına (su iye) duyduğu saygının birleşimidir.  

Kurban adamak veya Kur’an bağışlamak: Bu eylem, hem İslamî sadaka ve adak anlayışını hem 

de eski Türklerdeki “kut” ve “armağan” kültürünü yaşatır.  

Üç gün arayla veya üç Perşembe üst üste ziyaret gerçekleştirmek: Bu ritüel, “üçlü tekrar”ın 

uğur getirdiği inancına dayanır ve “devamlı dua” anlamını taşır.Bu ritüeller, türbeyi sadece bir ibadet 

yeri değil, toplumsal dayanışmanın ve ortak maneviyatın merkezine dönüştürür. Ziyaretçiler, burada 

hem dua eder hem de topluluk bilincini tazelerler (Baitenov,& Omarova, 2020, 254-269).  

Karaşaş Ana, Türkistan’daki kadın evliya kültü içerisinde özel bir yere sahiptir. Gevher Ana, 

Bibi Fatima, Bibi Seshanba gibi diğer kadın evliyalarla birlikte, bölgedeki “dişil maneviyat”ın 

sembolik temsilcileri arasında yer alır. Bu figürler, tarih boyunca erkek merkezli dinî otoriteye karşı, 

şefkat, merhamet ve doğurganlıkla özdeşleşmiş alternatif bir kutsallık biçimi sunarlar. Karaşaş Ana 

Türbesi bu yönüyle, yalnızca bir kutsal mekân değil, aynı zamanda kadın kimliğinin ruhsal gücünü 

temsil eden bir kült merkezidir. Ziyaretçiler, türbede edilen dualar ve dilekler aracılığıyla, özellikle 

aile, sağlık, 380erkez380 ve huzur temaları etrafında manevî bir bağ kurarlar (Kenzhebek, 2018, 143-

159).  

Türbe, bölge halkının tarihsel sürekliliğini koruyan bir kültürel hafıza alanı işlevi de görür. 

Düğün, doğum, ölüm gibi yaşam döngüsüne ait olaylarda Karaşaş Ana’nın adı anılır; çocuklara 

“Karaşaş” ismi verilir; türbe çevresinde Nevruz ve Mevlid gibi törenler düzenlenir. Böylece türbe, 

İslamiyet öncesi ve sonrası geleneklerin sürekliliğini sağlayan bir sembolik köprü hâline gelir. 

Karaşaş Ana Türbesi’nin bu çok katmanlı işlevi, onu sadece dini değil, aynı zamanda kültürel, 

toplumsal ve antropolojik açıdan da önemli bir 380erkez yapar. Bu nedenle türbe, günümüzde de halk 

inançlarının canlı bir laboratuvarı olarak işlevini sürdürmektedir (Alimbekov, 2023, 201-220). 

Sonuç. Karaşaş Ana Türbesi, tarihsel, mimari ve mitolojik katmanlarıyla Orta Asya Türk-İslam 

kültürünün özgün bir örneğini temsil etmektedir. Sadece bir mezar yapısı olmanın ötesinde, bu türbe 

kadın kimliğinin manevî ve kültürel değerini yücelten, halkın inanç pratikleriyle bütünleşmiş çok 

katmanlı bir kutsal mekândır. Türbe, hem İslamî evliyalık geleneğinin hem de Türk halkının eski “ana 

ruh” inanç sisteminin izlerini bir arada taşır. Bu bağlamda Karaşaş Ana figürü, Türk halk kültüründe 

kadın bilgelik ve koruyuculuk arketipinin İslam sonrası dönemde aldığı yeni biçimi simgeler. Karaşaş 

Ana’ya atfedilen efsaneler ve ritüeller, halkın şifa, 380erkez380, sabır ve koruma arayışının manevi 

bir ifadesidir. Kadınların özellikle doğurganlık, sağlık ve aile huzuru dilekleriyle türbeyi ziyaret 

etmeleri, bu mekânın kadın merkezli bir ibadet alanı hâline geldiğini göstermektedir. Bu durum, Orta 
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Asya’da “kadın azizeler kültü”nün güçlü bir devamlılık gösterdiğini ve ataerkil toplumsal yapıya 

381 erkez kadın maneviyatının halk inancında korunduğunu ortaya koyar. Türbenin çevresinde 

şekillenen dualar, adaklar ve efsaneler, toplumun kolektif bilinçaltında Karaşaş Ana’yı bir “kutsal 

anne”, hatta “koruyucu ruh” figürüne dönüştürmüştür.  

Mimari açıdan değerlendirildiğinde türbe, bölgedeki diğer sufi yapılarla benzer biçimde yerel 

taş işçiliği, tuğla düzeni ve simetrik 381erkez381ic süslemeleriyle dikkati çeker. Bu unsurlar, İslam 

sanatının biçimsel estetiğini yerel halkın sade ama anlam yüklü mekân algısıyla birleştirir. Bu 

yönüyle Karaşaş Ana Türbesi, sadece bir inanç mekânı değil, kültürel kimliğin mimariye yansıdığı 

bir simge olarak da değerlendirilebilir. Efsaneler, türbenin zamanla halk bilincinde şifa, bilgelik, 

merhamet ve koruma sembolü hâline geldiğini açıkça ortaya koymaktadır. Karaşaş Ana, halk 

hafızasında yalnızca bir tarihsel kişilik değil, aynı zamanda ahlaki rehberlik ve manevi arınma 

kaynağıdır. Onun çevresinde biçimlenen inanç pratikleri, Kazak toplumunun İslamî öğretilerle eski 

Türk inançlarını harmanlayarak sürdürdüğü dinî sentezin yaşayan bir göstergesidir. Bu bağlamda 

türbe, halkın kimlik ve aidiyet duygusunu pekiştiren simgesel bir 381erkez niteliğindedir.  

Gelecekte gerçekleştirilecek arkeolojik kazılar, epigrafik incelemeler ve etnografik saha 

araştırmaları, türbenin erken dönem kalıntılarını, yapım sürecini ve zaman içindeki dönüşümünü daha 

net biçimde ortaya koyabilir. Aynı şekilde, sözlü anlatıların sistematik biçimde derlenmesi ve 

karşılaştırmalı analizi, Karaşaş Ana kültünün tarihsel temelleriyle halk psikolojisindeki izdüşümlerini 

daha iyi anlamamızı sağlayacaktır. Bu tür disiplinlerarası araştırmalar, Karaşaş Ana’nın yalnızca 

efsanevi bir figür değil, muhtemelen tarihsel bir kişilik olarak da yeniden değerlendirilmesine imkân 

tanıyacaktır.  

Sonuç olarak, Karaşaş Ana Türbesi, Orta Asya’daki kadın azizeler geleneğinin en belirgin 

örneklerinden biridir. Hem halk inancının canlılığını hem de Türk-İslam kültürünün sürekliliğini 

temsil eder. Türbe, zamanın ötesine taşan bir manevî miras olarak, bugünün Kazak toplumunda hâlâ 

dua, umut ve şifa kaynağı olmayı sürdürmektedir. Karaşaş Ana’nın etrafında şekillenen inanç 

sistemi, Türk dünyasında kadının koruyucu, bilge ve kutsal yönünün halk hafızasında nasıl 

yaşadığının da en somut kanıtıdır.  
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